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ghaja Govindam was written by Jagadguru Adi Sankarach | |
5 primer to advanced texts. It implores the man to thin:ry“a e e prBacaa gearie

- : Why am | here in ? -
gmassing wealth, family etc., but have no Peace? What is the Truth? What is th e th:,s life \;Vhyqam |
person thus awakened gets set on a path to the inner transformation, Henc Bp rpose of life? The
originally known as moha-mudgara, the remover of delusions. ' e Bhaja Govindam was

Bhaja Govindam is divided into dvadasha-manjarika-stotram and chaturd jari
. da asha- -
end of composing the first stanza, it is said that Sankara burst forth with ih: S =t

. ne
Govindam. Thus stanzas 1-12 are called dvadasha-manjarika-stotram. Inspire ¥l 1 stanzas of Bhaja

" d by Sank
14 disciples composed a verse and the 14 verse compendium is called chaturdasyha-ma:jr:;i::i':oct’:ahr:ws

ghankara added the finishing touches by adding five of his own stanzas ingi
kb at the |
31. The last two verses in this version is not found in all editions. SHiging the fotalle

o MiA= o= MA= MR 9 a1 |

FaTh gifRy F1o A1g 7R Terfa gFsweora ¢

ss1= worship; Mfa== Govinda; Fg®a= O, ignorant one!; #T&= when you reach:; afafea=
close to; FTe1= end of time (life); TF>+FT= grammar rules like FFFTIT; A= do not; Terf=
protect

Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh deluded one! Rules of grammar (alone) will
not protect you at the time of your death.

g TEIE EATTHGSIT $ AgfG 71 fageone |

oo FAsraTaT fasr = R e 20

7@= Oh ignorant one!; &= leave; &F-ANTH-Foui= craving for wealth; T= aggfg=
contemplate on the truth; &= in the mind; I=Tw&= what (you) obtain; AT -3 =
obtained by (performing) one's duty; fa<i= wealth; 9= with that; fareg-fA== satisfy the mind;
fageuTi= without craving/greed

Oh ignorant man! Give up your thrist to amass wealth, devote your mind to thoughts to the truth. Be
content with what comes through actions already performed in the past.

AT WA oAt ATTHIgTE e |

rarEaaTts fae gt g a a0

T%4T= having seen; ATH-sawT-ATH1ei= navel and breasts of a woman; T = don't go;
wrgTasi= into infatuation; Taq= this; ATdawT:-fa%{= appearance of flesh etc.; fafRra=
contemplate; ®=f&r= in the mind; < aT{= again and again

Do not get drowned in delusion by going wild with passions and lust by seeing a woman's navel and

breasts. These are nothing but a modification of flesh. Without fail keep reminding yourself about this
again and again.

e fteerTa-sremm e agstfaaaeE=ded |

& sareafimrret = sired = e I Y | .
AferfterTasrer= water droplet on a lotus petal; Sfae= very unstable; Ta= similarly;
Wfaw= life; srfirerar=rasi= wonderful but ephemeral; = and; faf&= understand; m= entire;
= world; saTTAY-srfRraTrared= caught in disease and pride; qfrge= is affected by grief

lust like a water droplet on a lotus petal is very unstable similar is @ won({eﬁul but tranfsieng life.
Understand that the whole world remains a victim to sorrow being strangled by disease and vain pride.
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Wmﬁﬁ?qﬁmﬁm: |

qmﬁﬁaﬁmﬁ%aﬁﬁsﬁaﬁﬁﬁ% N

aTad= As long as; R-surst-a=:= one is capable of earning money; 91aq= till then: F=-
ofarc= one's family, TH:= is attached; TaTq= later; Sfrafa= |ife: FSR-22= when bédy is
weakened; #sf9= even one; Ag= in the house; 7 I=gfd= does not enquire; arat= well being

As long as @ man is fit and able to support his family, all those around him are affectionate. But when
his body is weakened due to old age no one at home cares to even enquire about his well-being.

el (A g Aag=ai ot 3 |

e ATt JgTaTd Wi faafy s <

araq= so long as; 9= breathing; fA=a@fa= is present; 22= in the body; aTaq= fill then: T=af=
enquires; U= welfare; = in the house; Taaf¥= while gone; aTdY= life-breath; TzTaTa=
departs the body; wTat= wife; fvafa= fears: aftr=rra= that body |

When one is alive, his family members enquire kindly about his welfare. But when the soul departs from
the body, even his wife runs away in fear of the same (lifeless) body.

ARG STEh: TRUTE TR Hh: |

W@r«m:qﬁwﬁraﬁsﬁwmz (RO

arer:= boy; ATaq= as long as; FeT-AF:= engrossed in play; @®uw:= youth; 919q= as long as;
Feuft-g<h:= engrossed in woman; §&:= old man; dTaq= when; fA=aT-a<F:= absorbed in worry;
g@= in the absolute; &&= Brahman/God; #1sf@= one; 7 @<F:= is not absorbed

In childhood one is engrossed in games, in youth he is engrossed in woman (opposite sex). Old age
passes in worry. But there is hardly anyone who is absorbed in Brahman/God.

FT ¥ FAT FE [ FERISTHA G A== |

F & F: Fd AT T (=g qiag 9ra: 1 ¢\

FT 4= who is your; FT=T= wife; F&= who is your; T7:= son; §dT:= world; 4= this; Adra=

very; fafer:= mysterious; &= whose; @@= (are) you; F:= who; F:= from where; J1aTa:= have
(you) come; aca= truth; fR=aa= contemplate; aﬁ‘5'= about that here; a1d:= O' brother!

Who is your wife? Who is your son? Strange is this samsara, the world. Who do you belong to? From
where have you come? O' Brother! Contemplate on the truth here, in this life.

Futee Prereraredt Frarerae Samgie: 1 <

¥WET™= In good company, fA@@gie= detachment (arises); fA=agd= When there is
detachment; fAwTged= delusion is removed; fATiTged= When delusion goes away; f¥srea=
tranquillity results; fasareraer= When there is tranquillity; sta=g{=r:= there is freedom while living
When one is in the company of good people detachment arises, where there is detachment there is

:reedom from delusion. When there is freedom from delusion there is tranquility. When there is
fanquillity one is liberated while living.

TR : T eF AT F: FTETC |
W*Wﬁﬁﬂ:maﬁaﬂ HET: N Lo |
= In advanced age; %:= where, FmfaFTT:= sensual attraction; §[%= when dried up;
= Water; #:= what(use) is the; FTaTT:= lake; &%= when lost; faxr= wealth; &:= where is;
:= family; ST¥= when there is knowledge; @=3= (of) truth; := where is; ¥8TT:= bondage
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Where is sensual attraction in old age? Where is lake when there is no water? Where are the relatives
when wealth is gone? Where is the world when Truth is known?

o1 §% 49-I9-g1aA-14 g<fa A Fre: 7469

wraraatuey sfes Rar (Fean) agred & g fFfe@rn 22

a1 &= do not; HA-IF-A1qA-T4= pride in wealth, people and youth; gZfd= takes away away;
fAeTa= in a moment; FTe:= Time; 9= everything; ATAT-H4= illusory; ¥5= this; #f&== entire:
fgmar= having given up; sg[9<= the state of a knower; &= you; 9= enter; f@f2@r= having
known

Do not be proud about your wealth, friends and youth. Each one of these is destroyed within a moment.
Free yourself from the illusory world and enter the timeless by knowing the Truth.

A=t & wra: fRrfrea=t g |

F1eT: Frsfa oAy T2 T gy 0 ¢ 0

RRearfa=at= day and night; @Td= evening; wTa:= morning; farfirc= winter; a@=Y= (and) Spring;
q:= again; JMATT:= have arrived; FTe:= Time; #iefd= plays (it's part); ¥1q:= age; T=afd= goes
(away); = even then; 7 gqi?r= does not let go; 3raTaTy:= the wind of desire

Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime come and go. Time plays (its role) and
life ebbs away. But one is never rid of the wind of desire.

grReggRETRRaT: #Rdr daracoey: |

IuRer sy FRefAget: sfmsarrormassd: 1 2 re

grregicwTio:= by the bouquet consisting of 12 flowers (shlokas); ¥<ra:= without remainder:
FHUF-AATHTIE= was told to the grammarian; TW:3ITET:= this advice; IA= was; fa=mfad:=
by the great; sfrasgrFTsad-a<i:= respectable Sankaracharya

This bouquet of twelve verses was imparted to a grammarian by the all-knowing Sankara, adored as
the Bhagavadpada.

FT T FTaT 47-T19-F=a arae & g9 11fa fgear)

e asmefatET wafa warteaaor a0 23

arge= O crazy manl; T &= who is your; FT=T= wife; #A-Taf¥=aT= thoughts of wealth; da=
your; f¥ aTf¥a= is not there; fawar= controller; A== in three worlds: F=-TratET=
company of good people; Wafd= becomes; T#T AFT= the only boat; WaTa-a8= in crossing
the ocean of samsara

Oh crazy man! Why are you engrossed in thoughts of wealth? Who is your wife? |s there no one to

guide you? There is only one thing in three worlds that can save you from the ocean of samsara, get
into the boat of satsanga, company of good people, quickly. Stanza attributed to Padmapada.

SfeT qudt Af3gaer: FTIATEEEFIAT: |

TR F 7 7971 go: IR qgFaaw: 1 ¢y

@fes:= with knotted hair; &= shaven head; f3@@¥em:= hair plucked out; FTITT-HT=T=
saffron cloth; agFa-aw:= garbs of different kinds; 99a= 9= even after seeing; ¥ 7= and does
not, T9qfd= sees; ¥Wg:= the ignorant person; I=<fAfA== for the sake of the stomach
(livelihood); agFFaaw:= puts on various appearances

There are some who have matted locks, some with clean shaven heads, some whose hairs have been
plucked out; some clothed in orange, yet others in various colors - all just for a livelihood. Having truth
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revealed before them, still the foolish ones see it not. Stanza attributed to Totakacharya.

et wifere gferd que qeAfagi+ srad quey |

F&Y AT TEIET V€ AR 7 FFATATAOSIT N 24 0

&= limb(s); W= weakened; dferd= ripened(grey); qvs= head; gwAfagi= bereft of teeth;
STa= having become; €= mouth; 3&:= the old man; = goes; TelcaT= having held the:
gug= walking stick; &f@= even then; 7= does not; J¥FI= let go of; smeMfAvE= lump of desire
Strength has left the old man's body, his head has become bald, his mouth toothless and he holds a
walking stick. Even then attachment is strong and he does not let go of his desires. Stanza attributed to
Hastamalaka.

# Fe: g8 WIg: AT GLFEATITST: |

FAANATTTAAATH: TS T FFGTATITLT: I L€ I

sidI= in front of, afe:= fire (for worship); 8= behind; WTg:= is the sun; T1= in the night;
qgFaAfdaaTg= chin pressed against the knees; FXa@If®&T= alms in the palms; Teaq@aTE=
living under the trees; T=fa= then even; 7= not; TJfA= lets go; AemaTesi= noose of desire

There is @ man who sits warming up his body with fire in front and the sun at the back, at night he

presses the chin onto his knees to keep out the cold, he eats food obtained as alms in his palms and
sleeps under a tree. Still in his heart, he does not let go of the noose of desire. Stanza attributed to

Subodha.

FEd TEMATTEHA ATTRATAAHIET I |

FAATARA: FAHAT ik 7 TSI T3 Il 29 |

FEd= one resorts to; TIHNR-THA= going to the sea of Ganga; Ad-gfuTA«= observance of
austerities; 39=T= or; TH= charity; STfagiT:= bereft of knowledge of the Self; WA=
unanimously; §iR= freedom; 7 W=ifa= does not attain; ST - = (even) by a hundred births
One may go to Gangasagar, observe fasts, and give away riches in charity. Yet, devoid of knowledge,

nothing can liberate a person even at the end of a hundred births. Stanza attributed to
Sureshvaracharya.

qL-HIRT-q-- e ST~ Hioe a1 |

T4-9Fg- - 6y gE 7 AT A e

qeHfRT-aeA-fAara:= living at the base of a tree, temple of gods; 9T&T= bed: U GELINEEIGE
living on a deer skin spread on the ground; FEqRIg-T-camT:= abandoning all possessions
and pleasures; #¥4= whom; fa<rT:= desirelessness; 7 Ffa= does not give; T&= happiness
Take your residence in a temple or below a tree, wear the deerskin for the dress, and sleep with mother

eanh' as your bed. Dispassion in the form of giving up all attachments and comforts fail to give
happiness to whom? Stanza attributed to Nityananda.

d"ﬁﬁmﬁﬂnﬁmmmmﬁ@a: |
T AR T e A=y e A 0 1)
1= living a life of (karma) yoga; aT= or; siTea:= indulging in sense pleasures; aT= or;
in‘.Br‘ h:= enjoying _9°°d company; = or; agIfagA:= bereft of company; &= whose; sg[fi=
ahman (God); = delights; Rii= mind; F=zfa= revels; 7==<d9= revels indeed

One ma ; "
steadily z;k:td§llght In yoga or bhoga, may have attachment or detachment. But only he whose mind
ghts in Brahman enjoys bliss, no one else. Stanza attributed to Anandagiri.
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st R fyefiaT -S|

gFafd AT R a0t ad =g 7837 7 99t 1 R0

wiraiar= Bhagavad Gita; = a little; srefiar= studied; et firediar= drunk a drop
of water from the Ganga; FF<3= even once; ¥7= by whom; Farf= the enemy of "Mura' (Lord
Krishna); @<= well worshipped; f#ad= is done; @&= his; ¥= no; T=t= disturbance; Tir= By
Yama, the lord of Death

Let a man read but a little from the Gita, drink just a drop of water from the Ganga, worship but once
Lord Murari. He then will have no disturbance due to Yama. Stanza attributed to Dhridha-bhakta

AT I A A0 QAR S+t e eraere |

7g §ETY TEIETL FIATSIR 1R HIL U 32 1

Tﬂﬁ: again; SiH= birth; g7<f¥= again; #<vi= death; <= again; SMHT= mother; 3= in the
stomach; sTa== sleep; ¥g= here in this; &= world; aggFTL= difficult to cross over; FTATSITX=
with boundless compassion; 9Tfg= protect; TTt= Oh Mura's enemy!(Krishna)

Born again, die again, again lie in the mother's womb! It is indeed hard to cross this boundless ocean of
samsara. Oh Muraril Redeem me through Thy mercy. Stanza attributed to Nityanatha.

re-ade-RE-Fe: quaTqey faafsq o= |

Iy AR - W  aeTERE 1R

Tagr-ade-facfea-#79:= patched garment created from tattered cloth lying on the road; quaTqva-
fafsa= having abandoned merit and demerit; 974:= wayfarer; T53{t= the man seeking union
with god; @rafaafema-fr:= mind managed by yoga; Td= delights; arsii-aa<a= like a child
who has gone mad

There is no shortage of clothing for a monk so long as there are rags cast off the road. Freed from vices
and virtues, onward he wanders. The yogi who lives in communion with god enjoys a happiness, like a
child or an intoxicated person. ‘

Fod FI5g FF AGTT: FT H FAAT &7 H q04: |

T faray gdwaTey o @aar Ewfa=rag i 330

#:= who (are); = you; F:= who; dg= (am) |; F:= from where; 3MATa:= did | come; FT= who
(is); #= my; sH= mother; F:= who (is); A= my; dra:= father, Tfa= thus; wftwrEg=
contemplate; ¥d= the entire; @<= worthless; fad= world; @@%=T1= having abandoned;
wufaari= dream like imagination

Who are you? Who am 1? From where do | come? Who is my mother, who is my father? Ponder thus,

look at worthlessness of everything and give up the world as imaginary like in a dream. Stanza
attributed to Surendra.

@l 7fy s o s ety aegafRo: |

W AU 947 & arsgeaaty R o 3y

@fa= in you; #f= in me; IT=r%%= and in any other place there is one and only; fa=:= Lord
Vishnu; =rd= in vain; F=fd= get angry; F=a@fgem:= intolerant of me; Wa= become; AW{Aw:=
equipoised; ¥4¥= everywhere; @@= you; arsa&fd= you desire; &fAg= without delay; TR= if;
fawre= the nature of being Brahman (liberated)

In me, in you and everything else, the same Vishnu dwells. Your anger and intolerance are

meaningless. If you wish to attain the status of Vishnu i.e. liberation, have equanimity, always. Stanza
attributed to Medhatithi.
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oraft Y o amelY w7 % T FerugEee |
g-,ﬁ%qﬂﬁwamwﬁqﬁ?qwmu el

¢orat= in (towards) the enemy; 3= in (towards) the friend; 3= in(towards) the son; T=HY= in
(towards) relatives; ®T &= do not; ga= put energy; ﬁ"]‘g’ﬂw'h in dissensiqn or peace;
gafersfa= in all beings; qeaTeATH= see your own self, A= everywhere; IT9= give up;
ST = duality

Waste not your efforts in enmity or friendship towards the enemy,
ive up ignorance in the form of seeing differences completely.

friend, son or relative. See yourself in

everyone and g
£T¥ Fre SN HIE AFRATSSHTT HTId FIsgH |

e P Tt ¥ e AR | RE

= desire; #r¥= anger; %= greed; Hg= infatuation; AT scHTH= having abandoned;
areATA=one's own self; WTad= think about; F15§= who am |; arersTa-fagiaT= without knowledge
of the self; g&T= ignorant people; fA[@T= cast into; TTH= hell; 3= they; g=q+~q= are cooked

Give up lust, anger, infatuation, and greed. Ponder over your real nature. Fools, those who are devoid
of self-knowledge get cast into hell and suffer. Stanza attributed to Bharativamsha.

i frar ATA-gEe 4 Ay s |

o ger-ag e 3 Sesmra o A e

iri= is to be sung; MaT= Gita; ATH-wg&= 1000 names of the Lord; 4= is to be meditated;
sfrafy-w9= form of Lakshmi's consort i.e. Vishnu; arssi= the unborn one; A4= is to be lead;
g=-Ag= in the company of good people; fdi= mind: 4= is to be given; WA= to the
poor (humble state) people; == and; fa<i= wealth

Regularly recite from the Gita, meditate on Vishnu in your heart, and chant His thousand glories. Take
delight to be with the noble and the holy. Distribute your wealth in charity to the poor and the needy.

Stanza attributed to Sumati.
Aa: Frad AT T X T |

azrf ST HOOT Q07 qafd F gegia qrar=on 1 <
Ta:= for happiness; f#ad= is done; TETSIT= sense pleasures; TETE-2riL= later on in the

body at the end; TrT= disease; &= even though; &%= in the world; TTui= death; 2= is
the final destination; @&f@= even then; ¥ 7gfd= does not give up; qrar=vi= prohibited actions

He who yields to lust for pleasure leaves his body a prey to disease. Though death brings an end to
everything, man does not give-up prohibited actions.

i g fAer aifeaaa: gaser: qoH |

qarzf g wrer dfifa: qddar @R ffa: a0

74= wealth; #¥A4= worthlessness; WTad= contemplate; A= always; 7= not; gfea= is; dAq:=
from that; q@+e:= iota of happiness; &= Truth; TATZfI= even from the the son; Y- WA=
sharing wealth; if¥:= fear, ¥4= everywhere; TT= this; ffRaT= ordained; &ifa:= law

Wealth' is worthless, truly there is not even an iota of joy in it. Reflect thus at all times. A rich man fears
even his own son. This is the way of wealth everywhere.

TromTATH YeareT RreafAe-fErEs- e |

TreRHT AT AT T o |

TTTATH= breath-control; TeaTETT= diet-control; Aer-srfAma-faa=-fAa=mi= discriminative enquiry
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into what is temporary and what is permanent; STIERT-TRTTA=ET= silence the mind with
chanting of the names of the lord; FaaaT+= pay attention; Agadtl+= great care attention

Regulate the pranas — life forces, food intake, discriminate between the real and the transient. Silence
the mind by chanting the holy name of God. Perform these with great care and attention.

ERUT- RS 9Th: TR RRTEE 1o |
Ffrae-faRE seaf Ae-geaed T 3
W—ﬁﬁ?—w: devotee dependent on the lotus feet of the Guru; A=RTZE-HF:=

released in no time; §ETXI= from samsara (the cycle of birth and death); #frzaaTa-FaaTea=
by restraining the mind along with the senses; &&= you will see; fAs-g=a=4= in one's own

heart; 3a9= Lord

Oh devotee of the lotus feet of the Guru! May you be soon free from Samsara. Through disciplined
senses and controlled mind, thou shalt come to experience the indwelling Lord of your heart!

TG FE TATHLUT GFOF LTI |

g - oS STTed STE e Baeh o || 3R |

7= ignorant person; FEw= certain; FATHLI:= grammarian;, §FSFCT-AEqq-Y1:= engaged in
studying g‘fo?ﬁt‘?f; ﬁ'ﬁ[—?ﬁt—%—fﬁﬁ: by the disciples Bhagavan Sankara; Tif&ra= having
been pointed out; 31TFFE[= existed; STfarash<or= tested or awakened senses

In this manner a confused person lost in grammatical rules got cleansed of his clouded vision and

shown the Light by Sankara's disciples.

Scanned by CamScanner



